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1. UVOD 
 
 
Pri aktualnih dogodkih povečanega priseljevanja beguncev v države članice Evropske unije je še 
bolj pomembno tudi vprašanje njihove integracije.   
 
Direktiva 2011/95/EU1 upošteva, med ostalim tudi, da bi v integracijskih programih, ki se 
zagotavljajo upravičencem do statusa begunca in do statusa subsidiarne zaščite, bilo treba, 
kolikor je mogoče, upoštevati njihove posebne potrebe in posebnosti njihovega položaja, 
vključno z ustreznimi jezikovnimi tečaji in zagotavljanjem informacij v zvezi z individualnimi 
pravicami in obveznostmi, povezanimi z njihovim statusom zaščite v zadevni državi članici. Tako 
omenjena direktiva v 34. členu (Dostop do integracijskih ukrepov) določa:  
"Da bi olajšale integracijo upravičencev do mednarodne zaščite v družbo, države članice zagotavljajo dostop do 
integracijskih programov, ki so po njihovem mnenju ustrezni, in upoštevajo posebne potrebe upravičencev do statusa 

begunca ali statusa subsidiarne zaščite ali ustvarjajo predpogoje za dostop do takšnih programov".  

 

Ustava Republike Slovenije v 48. členu (pribežališče) določa da,  
"V mejah zakona je priznana pravica pribežališča tujim državljanom in osebam brez državljanstva, ki so preganjane 

zaradi zavzemanja za človekove pravice in temeljne svoboščine".  
 
V Sloveniji Zakon o mednarodni zaščiti določa temeljna načela, postopek za priznanje in 
odvzem mednarodne zaščite, trajanje in vsebino mednarodne zaščite ter obseg pravic in 
dolžnosti prosilcev za mednarodno zaščito in oseb, ki so pridobile mednarodno zaščito. Zakon o 
mednarodni zaščiti tako v prvem odstavku 2. člena določa, da "mednarodna zaščita v Republiki Sloveniji 

pomeni status begunca in status subsidiarne oblike zaščite".2  
Glede pomoči pri vključevanju v okolje pa Zakon o mednarodni zaščiti v  99. členu opredeljuje, 
da: 
"(1) Oseba s priznano mednarodno zaščito ima tri leta od pridobitve statusa pravico do pomoči pri vključevanju v 
okolje. 
(2) Pomoč pri vključevanju v okolje temelji na osebnem integracijskem načrtu, ki se pripravi in izvaja na podlagi 
posameznikovih potreb, znanja, zmožnosti in sposobnosti ter vključuje načrt aktivnosti, namenjenih lažjemu 
vključevanju v okolje. 
(3) Za lažje vključevanje v okolje ima oseba s priznano mednarodno zaščito v času izvajanja osebnega 
integracijskega načrta pravico do udeležbe na tečaju slovenskega jezika ter tečaju spoznavanja slovenske zgodovine, 
kulture in ustavne ureditve Republike Slovenije, ki jo osebi s priznano mednarodno zaščito v najkrajšem možnem 
času po priznanju statusa zagotovi ministrstvo". 
 

V nadaljevanju predstavljamo primerjalni pregled integracijskih programov v izbranih državah 
članicah Evropske unije (Avstrija, Češka, Danska, Francija, Nemčija in Poljska) ter na 
Norveškem, s posebnim poudarkom na integracijskih načrtih oziroma podobnih sporazumih, ki 
opredeljujejo pravice in obveznosti oseb z mednarodno zaščito.    

                                                 
1
 Direktiva 2011/95/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. decembra 2011 o standardih glede pogojev, ki jih 

morajo izpolnjevati državljani tretjih držav ali osebe brez državljanstva, da so upravičeni do mednarodne zaščite, 
glede enotnega statusa beguncev ali oseb, upravičenih do subsidiarne zaščite, in glede vsebine te zaščite.  
2
 Drugi odstavek 2. člena določa: "Status begunca se prizna državljanu tretje države, ki se zaradi utemeljenega strahu 

pred preganjanjem, temelječem na rasi, veri, narodni pripadnosti, pripadnosti določeni družbeni skupini ali določenem 
političnem prepričanju, nahaja izven države, katere državljan je, in ne more ali zaradi takega strahu noče uživati 
varstva te države, ali osebi brez državljanstva, ki se nahaja izven države, kjer je imela običajno prebivališče, in se 
zaradi utemeljenega strahu ne more ali noče vrniti v to državo". 
Tretji odstavek 2. člena določa: "Status subsidiarne oblike zaščite se prizna državljanu tretje države ali osebi brez 
državljanstva, ki ne izpolnjuje pogojev za status begunca, če obstaja utemeljen razlog, da bi bil ob vrnitvi v izvorno 
državo ali državo zadnjega običajnega bivališča, če gre za osebo brez državljanstva, soočen z utemeljenim 
tveganjem, da utrpi resno škodo, kot jo določa 28. člen tega zakona". 
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Pri pripravi primerjalnega pregleda smo podatke pridobili iz zakonodaj posameznih držav, na 
spletnih straneh različnih mednarodnih organizacij (European Migration Network, European 
Resettlement Network itd.) ter pristojnih ministrstev in uradov v posamezni državi. Podatke smo 
pridobili tudi iz odgovorov zbranih v Evropskem centru za parlamentarne raziskave in 
dokumentacijo (ECPRD).    
 
 

2. INTEGRACIJSKI PROGRAMI V IZBRANIH DRŽAVAH 
 
 
2.1 Avstrija      
 
V Avstriji se v postopku obravnave v skladu s Konvencijo Združenih narodov o statusu beguncev 
iz leta 1951 prosilcu za mednarodno zaščito prizna ali zavrne status begunca ali osebe s 
subsidiarno zaščito (European Migration Network).3  
 
Zakon o podelitvi azila (Asylgesetz 2005) v 68. členu določa, da se tujcu z mednarodno zaščito 
(azilom) lahko dodeli integracijska pomoč (Integrationshilfe). Namen te pomoči je popolna 
vključitev tujca v gospodarski, kulturni in družbeni prostor Avstrije ter mu omogočiti največjo 
možno izenačitev na teh področjih z avstrijskimi državljani. Integracijska pomoč vključuje:  

- jezikovne tečaje, 
- tečaje za pridobitev ali nadaljevanje izobraževanja, 
- uvodna predavanja o avstrijski kulturi in zgodovini, 
- srečanja z avstrijskim državljani glede medsebojnega razumevanja, 
- informiranje o nepremičninskem trgu, 
- pomoč s strani Avstrijskega integracijskega sklada (Österreichischen Integrationsfonds - 

ÖIF).4  
 
Zakon o podelitvi azila tudi v 68. členu določa, da se za izvedbo integracijske pomoči v največji 
možni meri angažirajo privatne, humanitarne in verske organizacije ter prostovoljne socialne 
ustanove, ali ustanove lokalnih skupnosti. 
 

                                                 
3
 Zvezni urad za tujce in azil (BFA) je od januarja do konca junija letos prejel 28.311 prošenj za mednarodno zaščito, 

kar je v primerjavi z enakim obdobjem v letu 2014 za kar 212,93 odstotkov več. Od tega največ prosilcev prihaja iz 
Sirije (7.692), Afganistana (5.749), Iraka (3.806) in Kosova (2.298) (Bundesministerium für Inneres, Asylstatistik - Juni 
2015). V skladu z Zakonom o podelitvi azila (Asylgesetz 2005) je bilo v prvi polovici leta 2015 obravnavanih 17.472 
prošenj glede podelitve statusa mednarodne zaščite, od katerih je 34 odstotkom prosilcev bila ta odobrena (ostale pa 
zavrnjene). V 3.956 primerih pa je bila po dublinski uredbi ugotovljena pristojnost za podelitev mednarodne zaščite s 
strani druge države (povzeto po spletni strani Bundesamt für Fremdenwesen und Asyl – BFA).  
Nadalje se je samo v mesecu juliju število prošenj za mednarodno zaščito še dodatno povečalo za 8.593, med 
katerimi je ponovno največ prosilcev (2.283) iz Sirije (Bundesministerium für Inneres, Asylstatistik - Juli 2015). 
4
Vodilna institucija v sklopu integracijske pomoči osebam s priznano mednarodno zaščito je Avstrijski integracijski 

sklad (ÖIF). Ustanovljen je bil leta 1960. Integracijski sklad osebam z priznano mednarodno zaščito ponuja pomoč v 
obliki jezikovnih tečajev, namestitve in iskanja zaposlitve. Integracijski sklad razpolaga s štirimi hosteli na Dunaju, 
Spodnji in Zgornji Avstriji, ki omogočajo namestitve za do 600 oseb. Omenjeni hosteli zagotavljajo obsežen 
integracijski program, ki vključuje pomoč socialnih delavcev, jezikovne tečaje itd. Integracijski sklad razpolaga tudi s 
približno 5.000 stanovanji, ki se dodeljujejo osebam s priznano mednarodno zaščito  (glej European Migration 
Network).  
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Zaradi aktualnih okoliščin povečanega števila prosilcev za mednarodno zaščito (predvsem iz 
Sirije) je Zvezno ministrstvo za evropske, integracijske in zunanje zadeve (BMEIA) v letošnjem 
letu zagotovilo dodatne kvote za obiskovanje (intezivnih) jezikovnih tečajev: 

- osebe s statusom begunca (Asylberechtigte) in subsidiarno zaščito (Subsidiär 
Schutzberechtigte) lahko v obdobju treh let po odobritvi statusa zaprosijo za udeležbo na 
osnovnem tečaju nemškega jezika (nivo A1 in A2) v izvedbi Avstrijskega integracijskega 
sklada (ÖFI) ter  

- so upravičene do povrnitve stroškov v višini 750 € za vsak nivo (povzeto po spletnih 
straneh Österreichischer Integrationsfonds - ÖFI).  

 
Zakon o začasnem in stalnem prebivališču (Niederlassungs- und Aufenthaltsgesetz - NAG) v 17. 
člena določa pomoč pri integraciji tujcev, ki se vsebinsko ujema s prej predstavljenim 68. členom 
Zakona o podelitvi azila (Asylgesetz 2005).  Tujcem, ki imajo pravico do bivanja v Avstriji, se 
pomaga pri vključitvi v gospodarski, kulturni in družbeni prostor Avstrije ter se omogoča največja 
možna izenačitev z avstrijskimi državljani.  
 
Zakon o začasnem in stalnem prebivališču (NAG) v 18. členu določa tudi delovanje posebnega 
Sveta za integracijo (Integrationsbeirat), v katerem se izmenjujejo mnenja o vprašanjih, 
povezanih z vključevanjem tujcev, ki je v skupnem interesu. Obravnavajo se priporočila 
Strokovnega sveta za integracijo (Expertenrates für Integration) ter se sprejmejo napotki o 
izvajanju teh priporočil. Člane Sveta za integracijo imenuje Zvezno ministrstvo za evropske, 
integracijske in zunanje zadeve (BMEIA) za dobo 5 let. Svet sestavljajo predstavnik ministrstva 
(BMEIA), predstavnik iz vsake avstrijske dežele, predstavnika združenja občin in združenja 
mest, po en predstavnik na predlog, Zvezne zbornice za delo, Zvezne gospodarske zbornice, 
Zveze sindikatov, Federacije avstrijske industrije in predsednika Konference avstrijskih 
kmetijskih zbornic; predstavnik Avstrijskega integracijskega sklada (ÖFI), kot tudi po en 
predstavnik iz vsake od petih priznanih (s strani BMEIA) humanitarnih ali verskih ustanov, ki se 
posvečajo problematiki  integracije. Svetu predseduje predstavnik Avstrijskega integracijskega 
sklada (ÖFI). 
 
Pri tem izpostavljamo, da Zakon o začasnem in stalnem prebivališču (NAG) določa obvezo 
sklenitve integracijskega sporazuma, vendar se ta obveza ne nanaša na osebe z mednarodno 
zaščito (povzeto po spletni strani DerStandard). Namreč, Zakon o začasnem in stalnem 
prebivališču (NAG) v 14. členu določa, da je integracijski sporazum (Integrationsvereinbarung) 
namenjen za zakonito vključevanje državljanov tretjih držav v avstrijski prostor (izjema so poleg 
beguncev tudi otroci ter starejši in bolni). Namen sporazumov je, da državljani tretjih držav 
pridobijo poglobljeno znanje nemškega jezika, da bi lahko sodelovali v družbenem, 
gospodarskem in kulturnem življenju v Avstriji. Obveza sklenitve integracijskega sporazuma se 
začne s pridobitvijo dovoljenja za prebivanje. Integracijski sporazum pa je sestavljen iz dveh 
zaporednih modulov: 

- modul 1: pridobitev osnovnega znanja nemškega jezika, 
- modul 2: pridobitev znanja nemškega jezika za samostojno uporabo jezika (glej Gesamte 

Rechtsvorschrift für Niederlassungs- und Aufenthaltsgesetz – NAG).  
 
Avstrijski integracijski sklad (ÖIF) je v imenu Zveznega ministrstva za notranje zadeve (BMI) 
pristojen za izvajanje integracijskih sporazumov. Zaključni izpit pa je potrebno narediti v roku 5. 
let od izdaje dovoljenja za prebivanje. Vendar, kot je rečeno, ta obveza ne velja za osebe z 
mednarodno zaščito (European Migration Network).  
 
Po pregledu dostopnih virov lahko zaključimo, da oseba z mednarodno zaščito v Avstriji ni v 
nobenem primeru zavezana sprejeti integracijsko pomoč oziroma izvajati njeno vsebino, saj 
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status begunca oziroma osebe s subsidiarno zaščitno ni vezan na uspešno integracijo. 
Nesprejetje integracijske pomoči tudi ni navedeno med mogoče razloge za izgubo statusa osebe 
z mednarodno zaščito (glej European Migration Network). 
 
 
2.2 Češka 
 
Na Češkem se osebe s priznano mednarodno zaščito (azil) lahko vključijo v Nacionalni 
integracijski program.5 Cilj tega programa je, da osebam s priznano mednarodno zaščito 
omogoči lažje vključevanje v okolje. Program jim omogoča učenje jezika, pomoč pri iskanju 
namestitve ter zaposlitve (ECPRD 2711).  
 
Jezikovne tečaje organizira Ministrstvo za notranje zadeve v sodelovanju z Ministrstvom za 
šolstvo. Vsak tečaj traja 12 mesecev (400 šolskih ur) in je brezplačen za udeležence. Na koncu 
tečaja morajo narediti zaključni izpit, s čimer pridobijo potrdilo o jezikovni usposobljenosti 
(ECPRD 2711).   
 
Oseba s priznano mednarodno zaščito lahko zaprosi za namestitev v integracijskem azilnem 
centru, ki ga upravlja Ministrstvo za notranje zadeve. Pravice do namestitve v centru pa se ne 
pridobi avtomatično. Eden od osnovnih pogojev za bivanje v integracijskem azilnem centru je 
obiskovanje prej omenjenega jezikovnega tečaja. V centru so osebe s priznano mednarodno 
zaščito lahko nameščene največ 18 mesecev (v izjemnih primerih se ta čas lahko podaljša za še 
6 mesecev). 
Poleg tega lahko te osebe prek nacionalnega integracijskega programa zaprosijo za namestitev 
v posebnih integracijskih stanovanjih, ki so v lasti občin (država namenja določena sredstva 
občinam v ta namen). Število teh stanovanj je precej omejeno. Bivanje v njih pa lahko traja 
največ 5 let.  
Obstaja tudi možnost, da oseba s priznano mednarodno zaščito zaprosi občino za sofinanciranje 
bivanja v najetem stanovanju. Taka pomoč je omejena na do 8 let. Za opremljanje integracijskih 
stanovanj pa jim pomoč ne pripada (ECPRD 2711). 
 
Za lažje iskanje zaposlitve se osebam s priznano mednarodno zaščito priporoča, da se 
registrirajo pri uradu za zaposlovanje (labour office). Ta jih obvešča o primernih možnostih za 
zaposlitev. Na voljo so jim tudi različna izobraževanja (retraining course), ki jih financira urad za 
zaposlovanje. Na področju zaposlovanja imajo osebe s priznano mednarodno zaščito enake 
pravice kot češki državljani. To velja tudi za zdravstveno in socialno varstvo (ECPRD 2711). 
 
 
2.3 Danska 
 
Vsi tuji državljani, ki vstopijo na ozemlje Danske, lahko v njej zaprosijo za azil. Na prvi stopnji po 
sprejetju vloge bo imigracijska služba odločila, ali je pristojna za procesiranje vloge (predvsem 
glede na določila Dublinske uredbe).6 Ko se prosilcu prizna azil, skrb zanj imigracijska služba 
dodeli občini, kjer prosilec prebiva. Občina, ki ji je dodeljen begunec, je odgovorna za proces 
njegove integracije (povzeto po spletnih straneh New to Denmark – The asylum process). 

                                                 
5Po podatkih UNHCR  je decembra 2014 bilo na Češkem 3.137 beguncev ter 480 prosilcev za azil.    
6Uredba (EU) št. 604/2013 o vzpostavitvi meril in mehanizmov za določitev države članice, odgovorne za 
obravnavanje prošnje za mednarodno zaščito, ki jo v eni od držav članic vloži državljan tretje države ali oseba brez 
državljanstva. Na Danskem je leta 2013 bilo 4.513 (2011:3.422, 2012:2.588) vlog za azil, sprejetih v nadaljnjo 
obdelavo pa je bilo 3.919 (ECPRD 2666). 
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Begunci, ki prebivajo na tujem, se lahko tudi naselijo na Danskem glede na sporazum z Uradom 
Visokega komisariata Združenih narodov za begunce (UNHCR) oziroma s podobno 
organizacijo. Pravna podlaga je Zakon o tujcih (8. člen).  Od leta 1978 danska vlada in 
parlament vsako leto namenita proračunska sredstva za določeno kvoto (imenovana »quota 
refugee« ali »UN refugee«), ki določa število beguncev, ki se jih lahko preseli (resettled) na 
Dansko. Od leta 1989 znaša kvota 500 naselitev letno.  Naselitev vedno temelji na predhodnem 
zaprosilu s strani UNHCR.  Preden se begunec odloči, da sprejme ponudbo za preselitev, 
prejme pisno gradivo, ki opisuje njegove pravice in obveznosti na Danskem. Cilj je, da se 
njegova pričakovanja prilagodijo resničnim okoliščinam življenja na Danskem. Preden se 
dokončno ponudi preselitev, mora begunec podpisati izjavo, da je bil obveščen o pogojih za 
preselitev, in da na podlagi tega želi, da se naseli na Danskem.  
Begunci, izbrani za preselitev v izbirnih misijah (quota trip), to se pravi, preden se preselijo, 
opravijo "tečaj pred odhodom", ki poteka v državi trenutnega prebivanja begunca. Tečaj vsebuje 
uvodne predstavitve danskega jezika in družbe in je namenjen nemotenemu poteku prehoda na 
Dansko. V izbirnih misijah in na tečajih pred odhodom lahko sodelujejo tudi predstavniki občin. 
Sprva begunec prejme dovoljenje za prebivanje za šest mesecev. Po prihodu na Dansko se 
dovoljenje za prebivanje podaljša do pet let. Po tem obdobju lahko begunec zaprosi za 
podaljšanje dovoljenja, če še vedno izpolnjuje pogoje za prebivanje na Danskem (povzeto po 
spletnih straneh New to Denmark – Quota refugees). 
 
Vsak prosilec za azil, starejši od 18 let mora skleniti sporazum/pogodbo s pristojnim azilnim 
centrom. Ta pogodba določa naloge, ki jih mora prosilec za azil izvesti v azilnem centru ter 
njegovo udeležbo v izobraževanju in v drugih aktivnostih. V primeru, da prosilec za azil ne 
izpolnjuje pogojev iz pogodbe z azilnim centrom, se mu dopolnilni denarni dodatek7 zniža ali 
prekliče (povzeto po spletnih straneh New to Denmark – Education and other activities). 
 
Prosilci za azil, starejši od 18 let, morajo sodelovati na tečajih v azilnih centrih (ali v organizaciji 
centrov). Tečaji so zasnovani tako, da  ohranjajo in povečajo splošna znanja (general skills) ter 
poklicne oziroma strokovne sposobnosti prosilca za azil. Če je prosilec za azil starejši od 17 let, 
se lahko sam odloči za sodelovanje v teh tečajih.8  
 
Novoprispeli prosilci za azil se morajo udeležiti uvodnega tečaja v sprejemnem centru. Ta 
uvodni tečaj predstavlja uvod v danski jezik, kulturo in družbo. Na tečaju se prosilci za azil  
seznanijo tudi s trgom dela, šolskim sistemom in namestitvenimi možnostmi na Danskem.  V 
nadaljevanju azilnega postopka, ko se postopek že začne, mora prosilec za azil sodelovati na 
tečajih v danskem, angleškem ali maternem jeziku. Tečaji vključujejo predmete, ki bodo izboljšali 

                                                 
7
 Prosilec za azil na Danskem je upravičen do: 

- osnovnega nadomestila (basic allowance): 54,04 DKK (7,2 EUR) na dan/po osebi. V primeru namestitve v 
azilnem centru s partnerjem/zakoncem: 42,79 DKK. Pokriva stroške hrane, osebne higiene in temu podobno; 

- dopolnilnega dodatka: za prosilca za azil, ki živi v skladu  s pogoji iz pogodbe z azilnim centrom 
(supplementary allowance). Na začetku azilnega postopka, ko se še odloča ali bo vloga procesirana: 9,02 
DKK (1,2 EUR) na dan, pozneje: 31,54 DKK (4,22 EUR) na dan;  

- dodatka za prvega in drugega otroka (caregiver allowance). Na začetku postopka 63,06 DKK (8,44 EUR) na 
otroka/na dan. Pozneje: 85,57 DKK (11,46 EUR);  

- zmanjšanega dodatka za tretjega in četrtega otroka (reduced caregiver allowance): 45,05 DKK na otroka/na 
dan (več o tem: http://www.nyidanmark.dk/en-
us/coming_to_dk/asylum/conditions_for_asylum_applicants/cash_allowances.htm).   

8
 Za otroke med 7. in 16. letom se organizira šolanje v azilnem centru (ali v organizaciji centra). Otroci se učijo 

danščino, angleščino in druge predmete, ki se poučujejo v danskem osnovnošolskem in nižjem srednješolskem 
programu (Folkeskole). Število učnih ur na teden ustreza enakovrednemu razredu v danskem osnovnošolskem ali 
nižjem srednješolskem programu. Nekateri otroci se vključijo v razrede v javnih šolah (Folkeskole). 
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njegove integracijske možnosti, ko mu bo dovoljenje za prebivanje izdano, oziroma ga bodo 
pripravili za življenje v državi izvora, če bo prošnja za azil zavrnjena. 
 
Prosilec za azil mora začeti z obiskovanjem tečajev v roku največ tri mesece po zaprosilu za 
azil. Tečaji trajajo v povprečju 10 ur na teden. 
 
Če prosilec za azil dobi dovoljenje za bivanje na Danskem, se mu ponudijo intenzivni tečaji  
danskega jezika, dokler se ne preseli v občino, kjer bo živel (povzeto po spletnih straneh New to 
Denmark – Education and other activities). 
 
Poleg obveznosti izobraževanja pogodba z azilnim centrom vključuje tudi obveznosti prosilca za 
azil, kot so: čiščenje sobe in skupnih prostorov, kuhinj in kopalnic, lahko pa tudi pomoč pri 
dnevnih opravilih: administrativo delo, vzdrževanje stavbe in skupnih prostorov ter drugo 
humanitarno in prostovoljno delo itd (povzeto po spletnih straneh New to Denmark – Education 
and other activities). 
 
 
2.4 Francija 
 
Poleg Konvencije Združenih narodov o statusu beguncev iz leta 1951 in pravil Evropske unije  
ima pravica do azila  v Franciji tudi ustavne podlage (preambula k ustavi določa pravico do azila 
– do bivanja na ozemlju Republike za osebe, ki so v svojih državah preganjane zaradi 
prizadevanj/boja za svobodo). S svojo odločitvijo leta 1993 je to pravico kot ustavno vrednoto 
potrdil Ustavni svet (Constitutional Council). Podrobneje pa pravico do azila ureja zakonodaja, in 
sicer v Knjigi VII  Zakonika o vstopu in bivanju tujcev ter pravici do azila - CESEDA. Poleg 
prosilcev za azil na podlagi konvencije Združenih narodov imajo določene pravice še osebe s 
subsidiarno zaščito in mladoletne osebe brez spremstva, ki zaprosijo za azil. Ekskluzivno 
pristojnost za sprejemanje in obravnavo prošenj za azil ima Francoski urad za zaščito beguncev 
in ljudi brez državljanstva - OFRA (French Office for the Protection of Refugees and Stateless 
People). Pritožbe na odločitve OFRA obravnava Nacionalno sodišče za azilno pravo (CNDA). 
 
Če je prosilcu za azil priznan status begunca, potem pozitivna odločitev o prošnji za azil v praksi 
pomeni, da prosilec prejme pravico do prebivanja v Franciji za 10 let (resident card). Če mu je 
priznana le subsidiarna zaščita, pa dobi dovoljenje za enoletno bivanje v Franciji (temporary 
residence card). Če je prošnja za azil oz. subsidiarno zaščito zavrnjena, mora v 30 dneh 
zapustiti ozemlje Francije (ECPRD 2666). 
 
Prosilci za azil so lahko ves čas obravnave prošnje deležni začasne denarne pomoči 
(temporaire d'attente – ATA), ki je odvisna tudi od tega, kje so nastanjeni, ali so z družino. 
Deležni so pravice do zdravstvene oskrbe, lahko zaprosijo za delovno dovoljenje pristojne 
oblasti v  departmaju, kjer imajo začasno bivališče (avtomatično jim ne pripada, odvisno tudi od 
razmer na trgu dela).  
Otroci med 6. in 16. letom morajo obiskovati osnovno šolo.  
V nekaterih departmajih se lahko prosilci za azil  udeležijo tečajev francoskega jezika, ki jih 
organizirajo nevladne organizacije. Njihova udeležba je prostovoljna - za razliko od drugih tujcev 
- imigrantov, ki so se obvezni naučiti francoskega jezika in se spoznati s francosko kulturo 
(ECPRD 2823 in 2819).9 

                                                 
9 Od leta 2007 je za imigrante obvezna sklenitev pogodbe o sprejemu in vključevanju (CAI).  Pogodbo podpišeta 
prefekt (kot predstavnik države) in imigrant, z veljavo enega leta. Po enem letu se pogodba lahko podaljša. Učenje 
francoskega jezika predstavlja prioriteto integracijske politike. Druga prioriteta je spodbuda profesionalne integracije. 
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Nekoliko drugače obveznosti pa imajo begunci, preseljeni iz drugih držav (resettled refugees), ki 
jih Francija sprejme v dogovoru z UNHCR.10 Po prihodu v Francijo, naseljeni begunci opravijo 
intervju, na katerem se preveri njihovo ustno in pisno poznavanje francoščine. Če njihova raven 
poznavanja francoskega jezika ni zadostna, so se dolžni udeležiti brezplačnega tečaja 
francoskega jezika (največ 400 ur). Vsi naseljeni begunci se morajo udeležiti tudi učnega 
programa državljanske vzgoje  "Življenje v Franciji" (6-7 ur), s poudarkom na vrednotah 
Francoske republike (sekularizem, enakost spolov, temeljne svoboščine in izobraževalni sistem) 
ter na organizaciji in delovanju francoske države in njenih institucij. Na koncu intervjuja, morajo 
naseljeni begunci podpisati pogodbo o sprejemu in vključevanju (CAI), v kateri se obvežejo, da 
se bodo udeležili natančno določenih jezikovnih tečajev in programa državljanske vzgoje. 
Drugi posebni integracijski programi za naseljene begunce niso predvideni.11 Določeno 
individualizirano pomoč jim ponujajo nevladne organizacije (pomoč pri upravnih postopkih, pri 
iskanju zaposlitve, stanovanja itd). Pomoč nevladnih organizacij je delno financirana s strani 
Ministrstva za notranje zadeve in Evropskega sklada za begunce.  
Kot tudi drugi francoski državljani so naseljeni begunci upravičeni do mesečne denarne socialne 
pomoči in splošnega zdravstvenega zavarovanja (povzeto po spletnih straneh European 
Resettlement Network, France).  
 
 
2.5 Nemčija 
 
Nemčija zagotavlja pravico do mednarodne zaščite ne samo v skladu s Konvencijo o statusu 
beguncev iz leta 1951, ampak tudi v svoji ustavi (Grundgesetz).12 Nemška ustava v 16.a  členu 
namreč določa, da "osebe, ki so politično preganjane, uživajo pravico do azila".  
 
Zakon o bivanju, zaposlitvi in integraciji tujcev (AufenthG13) v 44. členu določa, da so osebe z 
mednarodno zaščito14 upravičene do integracijskega tečaja.15 Osebe z mednarodno zaščito po 

                                                                                                                                                              
Več o tem na: http://ec.europa.eu/dgs/home-affairs/what-we-
do/networks/european_migration_network/reports/docs/country-factsheets/country_factsheet_france_2012_(en)-
_400020_en.pdf.     
10 Gre za okvirni sporazum med Francijo in UNHCR, podpisan leta 2008. Veljavnost sporazuma se vsako leto 
avtomatično obnavlja. Skladno s sporazumom Francija letno sprejme okrog 100 naseljenih beguncev (resettled 
refugees).  
11 Izjema je program, ki poteka v Rhône departmaju. Tam so begunci upravičeni do posebne podpore iz programa 
Accelair za prvih 12 mesecev po tem, ko se jim dodeli status begunca. Program se izvaja v partnerstvu z državnimi 
uradi, lokalnimi in regionalnimi oblastmi ter organizacijami civilne družbe, ki opravljajo storitve za begunce. Naseljenim 
beguncem se dodeli poseben delavec (caseworker) znotraj širšega okvira podpore vsem beguncem.   
12 Avtorji Lambert in dr. (2008) uvrščajo Nemčijo, Francijo in Italijo med redke države, ki zagotavlja pravico do 
mednarodne zaščite tudi v svoji ustavi. Kot je v uvodu navedeno, tudi slovenska ustava priznava pravico do 
pribežališča.  
13 Gesetz über den Aufenthalt, die Erwerbstätigkeit und die Integration von Ausländern im Bundesgebiet. 
14
 Samo v letu 2014 je v Nemčiji za mednarodno zaščito zaprosilo 202.834 oseb. Od tega jih je 173.072 prvič 

zaprosilo za mednarodno zaščito. Največ prosilcev je bilo iz držav zahodnega Balkana (36,6 %) in Sirije (22,7 %), kar 
je 57,9 % več kot leto prej. V istem letu je Zvezni urad za migracijo in begunce (BAMF) odločil v 128.911 primerih: 
33.310 oseb je pridobilo status begunca v skladu s 3. členom Zakona o azilnem postopku (Asylverfahrensgesetz, 
AsylVFG) in 16a. členom Ustave ter 5.174 subsidiarno zaščito v skladu s 4. členom Zakona o azilnem postopku 
(AsylVFG) (Bundesamt für Migration und Flüchtlinge, Schlüsselzahlen Asyl - 1. Halbjahr 2015). 
V letu 2015 pa po podatkih Zveznega ministrstva za notranje zadeve pričakujejo več kot 800.000 prošenj za 
mednarodno zaščito (Die Welt 2015).  
15 Zakon govori o „pravici“ (einen Anspruch) do integracijskih tečajev. Vendar pa so osebe z dovoljenjem za 
prebivanje, izdanim po 1. januarju 2005 (vključujoč osebe z mednarodno zaščito), dolžne obiskovati integracijski tečaj, 
če niso zmožne komuniciranja v nemškem jeziku. Lokalni urad za migracijo in begunce pri izdaji dovoljenja za 
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odobreni prošnji dobijo tudi pisno potrdilo o upravičenosti do udeležbe na integracijskem tečaju, 
ki velja dve leti. Na tečaj se morajo prijaviti v najkrajšem roku in ga začeti obiskovati najkasneje 
tri mesece po uradni prijavi (glej AufenthG in IntV16).  
 
Zakon o bivanju, zaposlitvi in integraciji tujcev (AufenthG) v 43. členu opredeli namen 
integracijskega tečaja kot uspešno vključitev tujcev v pravni in kulturni sistem države ter 
osvojitev znanja nemškega jezika in nemške zgodovine.  
 
Program integracijskega tečaja je zasnovan s strani Zveznega urada za migracijo in begunce 
(BAMF) v sodelovanju z Uradom za tujce (Ausländerbehörden), Zveznim uradom za upravo 
(Bundesverwaltungsamt) in občinami (Kommunen), službami za migracije (Migrationsdiensten) 
in izvajalci socialnega zavarovanja za brezposelne (Trägern der Grundsicherung für 
Arbeitsuchende). Izvajalci programa pa so različne zasebne in javne organizacije, ki imajo 
ustrezna dovoljenja in usposobljeno osebje (glej IntV).  
 
Splošni integracijski tečaj je sestavljen iz osnovnega in nadaljevalnega jezikovnega tečaja ter 
orientacijskega tečaja, ki vsebuje štiri vsebinske sklope: 

- nemški pravni sistem, zgodovina in kultura, 
- pravice in dolžnosti v Nemčiji,  
- oblike skupnega družbenega življenja ter 
- pomembne vrednote v Nemčiji, kot so verska svoboda, strpnost in enakopravnost 

(BAMF, Integrationskurs, Inhalt und Ablauf). 
 
Splošni integracijski tečaj skupaj obsega 660 šolskih ur izključno v nemškem jeziku (600 ur 
jezikovnega tečaja in 60 ur orientacijskega tečaja).17 Pred začetkom integracijskega tečaja 
oseba opravi preizkus znanja, s pomočjo katerega se lažje določijo primerni tečaji (moduli) ter ali 
je treba obiskovati enega od posebnih integracijskih tečajev.   
 
Posebni integracijski tečaji so dodatno namenjeni za ženske, mlade, starše ter osebe s 
primanjkljaji v izobraževanju. V določenih primerih se lahko, ob odobritvi s strani Zveznega 
urada za migracijo in begunce (BAMF), le ti izvajajo tudi prek spleta.  
 
Integracijski tečaj se zaključi z zaključnim preizkusom znanja nemškega jezika in vsebin 
orientacijskega tečaja, s katerim se pridobi potrdilo o opravljenem integracijskem tečaju ter 
znanju nemškega jezika na stopnji B1. Zaključni preizkus znanja je brezplačen. V primeru, da na 
zaključnem testu ni dosežena predvidena stopnja znanja nemškega jezika, lahko oseba dodatno 
obiskuje še do 300 ur tečaja in ponovno brezplačno opravlja test iz znanja jezika (BAMF, 
Integrationskurs, Inhalt und Ablauf). 
 
Stroški tečaja so 1,20 evrov18 za vsako šolsko uro opravljenega tečaja, kar v primeru splošnega 
integracijskega tečaja (660 ur) skupaj znaša 792 evrov, v primeru dodatnih posebnih 
integracijskih tečajev (do 960 ur) pa do 1.152 evrov (BAMF, Integrationskurs, Teilnahme und 
Kosten).  
 

                                                                                                                                                              
prebivanje oceni, ali je potrebno obiskovati integracijski tečaj. Integracijski tečaji pa niso namenjeni otrokom in drugim 
osebam, ki so v sistemu izobraževanja (povzeto po spletni strani BAMF, Integrationskurs, Teilnahme und Kosten).  
16 Verordnung über die Durchführung von Integrationskursen für Ausländer und Spätaussiedler. 
17 Obseg integracijski tečajev je odvisen od izbranih modulov in lahko vključuje tudi do 960 šolskih ur.  
18 Za tiste, prijavljenje pred 1. julijem 2012, pa 1 evro (povzeto po spletni strani BAMF, Integrationskurs, Teilnahme 
und Kosten).  
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Plačila so oproščene osebe, ki zaradi nizkih dohodkov izredno težko poravnajo stroške tečaja. 
Udeležencem pripada dodatek za stroške prevoza, če obiskujejo njim najbližjega ponudnika 
tečaja, ki je hkrati oddaljen več kot tri kilometre. Za uveljavljanje pravice do brezplačnega tečaja 
morajo osebe z mednarodno zaščito na Zvezni urad za migracije in begunce (BAMF) priložiti 
potrdilo, da prejemajo prejemke v skladu z Zakonom o azilnem postopku (Asylverfahrensgesetz) 
(glej Verordnung - Int V). 
 
Udeležba na integracijskem tečaju je obvezna, kar pomeni, da mora oseba redno obiskovati 
predavanja in opraviti zaključni izpit. Vseskozi se udeležba in napredek beležita s strani izvajalca 
tečaja, ki mora ob neudeležbi o tem obvestiti pristojni urad. V primeru, da oseba z mednarodno 
zaščito ne opravi oziroma se ne udeleži integracijskega tečaja, lahko pristojna služba sprejme 
določene administrativne ukrepe, kot so zavrnitev podaljšanja dovoljenja za bivanje, skrajšanje 
prejemanja socialne pomoči, plačilo celotnih stroškov integracijskega tečaja in plačilo dodatne 
globe. Obveznost obiskovanja integracijskega tečaja se zaključi v primeru uspešne udeležbe in  
zaključenega preizkusa znanja (glej Verordnung - IntV). 
 
 
2.6 Norveška 
 
Norveška poleg oseb, ki na njenem ozemlju zaprosijo za mednarodno zaščito, omogoča  tudi 
naselitev beguncev iz drugih držav (refugee resettlement). Norveški Zakon o priseljevanju 
(Immigration Act 2008 No.35) določa splošne kriterije za priznavanje statusa beguncev in služi 
tudi kot pravna podlaga za naselitev beguncev iz drugih držav. Vsako leto norveški parlament 
potrdi število beguncev, ki bodo naseljeni, in njihovo narodnost oziroma regije, iz katerih bodo 
izbrani.19  
Ministrstvo za pravosodje in krizno načrtovanje predlaga kvote za naselitev beguncev v 
posvetovanju z Ministrstvom za otroke, enakost in socialno vključenost ter Ministrstvom za 
zunanje zadeve. Določanje kvot temelji na podatkih in predlogih, ki jih pripravi Direktorat za 
priseljevanje (UDI), po posvetovanju z Direktoratom za integracijo in različnost (IMDi). Pri 
načrtovanju letnih kvot in v izbirnem postopku vladi svetujejo tudi nevladne organizacije. 
Norveška tako naseli približno 870 beguncev na leto prek izbire, ki jih izvajata direktorata UDI in 
IMDi, in približno 250 beguncev na podlagi dokumentacije iz UNHCR. Tudi predstavniki občin so  
pred kratkim začeli sodelovati v nekaterih izbirnih misijah kot opazovalci. Povprečni čas 
postopka od odločitve do prihoda begunca je 4,5 mesecev.  
Naseljeni begunci dobijo dovoljenje za začasno prebivanje z veljavnostjo treh let. Po treh letih 
lahko zaprosijo za dovoljenje za stalno prebivanje, pri tem pa morajo dokazati, da so zaključili 
"uvajalni program" (povzeto po spletni strani European Resettlement Network).   
   
Občine so dolžne ponuditi migrantom in beguncem integracijske storitve.20 Pri tem si pomagajo s 
smernicami Direktorata za integracijo in različnost (IMDi).. Tudi Združenje lokalnih in regionalnih 

                                                 
19Trenutna kvota je: 1.620 beguncev za naselitev. 
20
 Sodelovanje občin pri sprejemanju beguncev je prostovoljno. Ko pa občina soglaša s sprejetjem begunca, postane 

njena odgovornost tudi sprejetje begunca ob prihodu na Norveško. V roku 6 mesecih se mora zagotoviti namestitev 
za begunca po tem, ko je bil naseljen na podlagi kvot, ali mu je bil podeljen azil. Direktorat za integracijo in različnost 
(IMDi) je pristojen za razvrščanje beguncev po občinah. Vsako leto občine odgovorijo na prošnjo za sprejem 
beguncev, in tiste občine, ki se s sprejemom strinjajo, pošljejo direktoratu IMDi podatek o številu namestitev in njihovih 
kapacitetah, ki jih lahko ponudijo beguncem. Šest regionalnih uradov direktorata IMDi trenutno koordinira namestitev 
beguncev v 300 od 429 občin. Direktorat IMDi pogosto nastanja begunce iz istih ali podobnih etničnih ali manjšinskih 
skupin v isto občino ali sosednje občine. Na ta način spodbujajo razvoj socialnih omrežij, zmanjšujejo izolacijo in 
pomagajo občinam pri zagotavljanju integracije beguncem. Mladoletnike brez spremstva pa se naseli v nekaj izbranih 
občin, ki so razvile strokovno znanje in izkušnje pri delu s to skupino. Lokalne oblasti prejemajo državno subvencijo za 
kritje stroškov beguncev za petletno obdobje, v višini 77.405 evrov za odraslo osebo in 74.895 evrov za otroka. 
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samouprav (KS) je pripravilo določeno platformo, v kateri občine lahko izmenjujejo primere 
dobrih praks področju integracije beguncev (povzeto po spletni strani European Resettlement 
Network).  
 
Integracijske storitve vključujejo zdravstveno varstvo, šolanje otrok, ustrezno stanovanje, 
poklicno usposabljanje in podporo pri zaposlovanju. Nekateri elementi integracije so oblikovani v 
okviru individualiziranih "uvajalnih programov", ki so obvezni za begunce med 18. in 55. letom 
ter jih morajo občine zagotoviti v treh mesecih po prihodu begunca (povzeto po spletni strani 
European Resettlement Network). 
 
Zakon o uvajalnem programu (Introduction Act)21 določa v 2. členu, da ima pravico in dolžnost 
udeležbe v uvajalnem programu novo prispeli tuji državljan med 18. in 55. letom, ki potrebuje 
osnovne kvalifikacije, v primeru:  

- odobrenega azila, 
- izdanega dovoljenja za prebivanje ali delo v postopku naselitve begunca (resettlement 

refugee), 
- ponovne (renewable) izdaje dovoljenja za prebivanje ali dovoljenja za delo na podlagi 

prošnje za azil ali zaščito (collective protection), 
- izdanega dovoljenja za prebivanje ali delo družinskega člana. 

Ta pravica in obveza se nanaša samo na osebe, ki prebivajo v določeni občini na temelju 
specialnega sporazuma, sklenjenega med imigracijskem organom in občino, razen za osebe, ki 
jim je bil izdan azil. 
 
Zakon o uvajalnem programu v 4. členu določa, da se uvajalni program sestoji iz:  

- tečaja norveškega jezika, s ciljem zagotoviti poznavanje osnov norveškega jezika, 
- socialnih študij,22 s ciljem zagotoviti vpogled v norveško družbo in  
- ukrepov, ki pripravljajo udeleženca za nadaljevanje izobraževanja ali za vstop na trg 

dela.  
 
Za udeležence uvajalnega programa se pripravi osebni načrt (indivdually adapted plan). Ta se 
oblikuje na osnovi potreb udeleženca ter ukrepov, ki bi za njega bili lahko uporabni. Osebni načrt 
mora vsebovati najmanj datum začetka in stopnje programa, kot tudi predvidene ukrepe. Osebni 
načrt se oblikuje v sodelovanju z udeležencem. Osebni načrt se ponovno pregleda v rednih 
intervalih ter se v primeru večjih sprememb v življenjskih okoliščinah udeleženca prilagodi 
(Zakon o uvajalnem programu, 6. člen).  
 
Zakon o uvajalnem programu v 8. členu opredeljuje, da udeleženci programa prejemajo finančno 
podporo (introduction benefit), medtem ko so vključeni v uvajalni program. Letna finančna 
podpora je enakovredna dvakratnemu osnovnemu znesku iz Nacionalne zavarovalne sheme. V 
primeru neupravičene odsotnosti, se podpora primerno zmanjša.     
    
Običajno trajajo uvajalni programi 2 leti, čeprav jih lahko občina podaljša do 3 leta, če se to zdi 
koristno za posameznega begunca. Za pridobitev stalnega prebivališča na Norveškem mora 

                                                                                                                                                              
Občine prejmejo tudi nepovratna sredstva za integracijo (v različnih zneskih) za kritje dodatnih stroškov, ki nastanejo 
pri namestitvi in vključevanju beguncev v štirih letih po prihodu (povzeto po spletni strani European Resettlement 
Network).      
21
 The Act on an introduction programme and Norwegian language training for newly arrived immigrants: 

http://app.uio.no/ub/ujur/oversatte-lover/data/lov-20030704-080-eng.pdf.  
22 V maternem jeziku begunca/priseljenca (kjer je to mogoče) (povzeto po spletni strani European Resettlement 
Network) 
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begunec zaključiti program v 3 letih.23 Program obsega 550 ur jezikovnega izobraževanja in 50 
ur socialnih in kulturnih študij. Če begunec potrebuje dodatne jezikovne tečaje, lahko občina 
ponudi do 2400 dodatnih ur jezikovnega pouka (povzeto po spletni strani European 
Resettlement Network).  
 
Čeprav integracijske programe v veliki meri koordinirajo in izvajajo občine, nevladne organizacije 
nudijo integracijske storitve in aktivnosti skozi različne projekte in pobude. Norveški Rdeči križ, 
na primer, sodeluje z občinami na projektih za krepitev socialnega vključevanja. Pri projektu 
"Vodnik za begunce", norveški prostovoljci na primer delujejo kot "vodniki", ki zagotavljajo 
beguncem informacije in socialni stik s prebivalci (povzeto po spletni strani European 
Resettlement Network). 
 
 
2.7 Poljska 
 
Na Poljskem je individualni integracijski program na voljo osebam, ki jim je odobren status 
begunca ali status subsidiarne zaščite.24  
Integracijo tujcev s statusom beguncev ali subsidiarno zaščito ureja 5. poglavje Zakona o 
socialni pomoči25 (ECPRD 2823).  
 
Socialni delavec iz Center za podporo družinam PCPR (Poviat Family Support Centre) opravi 
(community) intervju s tujcem in njegovo družino ter skupaj sestavita individualni integracijski 
program. Ta program opredeljuje znesek, obseg in oblike integracijske pomoči, kot tudi 
medsebojne obveznosti tujca in centra PCPR (povzeto po spletnih straneh Info Migrator). 
 
Center za podporo družinam (PCPR) guvernerju pokrajine (vojvodstva)26 predloži dogovorjeni 
individualni program in predvidene stroške njegovega izvajanja. Po sprejetju predlaganega 
programa guverner prenese sredstva za izvajanje programa. Center PCPR sodeluje s pristojnim 
guvernerjem in občino glede zagotavljanja pomoči pri iskanju prebivališča za tujca. Pri tem se 
upoštevajo, v mejah možnosti, njegove želje. Tujec mora prebivati v kraju, ki ga določi guverner 
v sodelovanju s centrom PCPR in občino. Če tujec zavrne določeno prebivališče, ki se nahaja v 
mejah pristojnega vojvodstva, v 12 mesecih od začetka trajanja individualnega integracijskega 
programa, pomeni, da se umika iz programa. Tujec lahko v 12 mesecih trajanja individualnega 
integracijskega programa samo v posebnih primerih spremeni kraj stalnega prebivališča 
(povzeto po spletnih straneh Info Migrator). 
                                                 
23 Predvidena sta dva testa: iz poznavanja norveškega jezika in socialnih študij. Več o tem na 
http://www.vox.no/English/Immigrant-integration/.  
24
 V poljski zakonodaji, v nasprotju z ureditvami v večini drugih držav, status "azila" in "status begunca",  ne pomenita 

enako pravno zašito tujca. Namreč, Zakon o priznanju zaščite za tujce v 3. členu določa naslednje oblike zaščite:  
- status begunca, 
- subsidiarna zaščita, 
- status azila in  
- začasna zaščita.  

Status begunca se dodeli tujcu, ki izpolnjuje pogoje, ki jih predvideva Ženevske konvencije o beguncih. Azil je tudi 
oblika zaščite, ki se pa tujcu dodeli v interesu poljske države. V praksi pa je inštitut azila redko uporabljen. Od leta 
1989 niti ena zahteva o priznanju statusa azila ni bila sprejeta (ECPRD 2823).  
Poljska predsednica vlade je septembra 2015 napovedala, da bo Poljska poleg sprva načrtovanih 2.000 beguncev 
sprejela še dodatnih 5.000 (Delo). 
25
 Ustawa z dnia 12 marca 2004 r. o pomocy społecznej, Act of 12 March 2004 on Social Assistance. 

26
 Zakon o socialni pomoči v 22. členu določa da je guverner (Voivoda) pokrajine (vojvodstva) odgovoren za 

koordiniranje aktivnosti na področju integracije tujcev, posebej glede njihove namestitve (povzeto po spletnih straneh 
Info Migrator). 
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Center za podporo družine (PCPR): 

- zagotavlja tujcu informacije o pomoči, opredeljeni v individualnem programu ter pogojih 
za odložitev ali zavrnitev dodelitve take pomoči; 

- sodeluje s tujcem in ga podpira pri vzpostavljanju stikov z lokalno skupnostjo, vključno s 
pristojnim centrom za socialno pomoč; 

- zagotavlja tujcu pomoč pri pridobivanju nastanitve, tudi oskrbovane nastanitve; 
- opravlja socialno delo; 
- opravlja vse druge aktivnosti, dogovorjene s tujcem, ali ki izhajajo iz njegovega 

individualnega položaja; 
- imenuje zaposlenega – "program koordinatorja", katerega naloga je, da pripravi program, 

skupaj s tujcem in zagotovi podporo pri izvajanju programa (povzeto po spletnih straneh 
Info Migrator). 

 
Dolžnosti begunca so:  

- da se prijavi v kraju stalnega prebivališča; 
- da se prijavi pri okrajni agenciji za zaposlovanje v roku, ki je določen v individualnem 

programu ter da aktivno išče zaposlitev; 
- da se udeleži obveznega tečaja poljskega jezika, če je to potrebno; 
- da sodeluje in se javi koordinatorju programa v dogovorjenem  času, ne manj kot dvakrat 

na mesec; 
- izvaja druge aktivnosti glede na življenjske okoliščine v dogovoru s koordinatorjem 

programa; 
- izpolnjuje obveznosti, dogovorjene v programu (povzeto po spletnih straneh Info 

Migrator). 
 
Osebe z odobrenim statusom begunca ali subsidiarne zaščite lahko zaprosijo za integracijsko 
pomoč, ki je del individualnega integracijskega programa. Oseba mora vložiti prijavo v 60 dneh 
od dodelitve statusa. Integracijska pomoč se dodeli za obdobje največ 12 mesecev, odvisno od 
upravičenih potreb posameznika, ki pa se ugotovijo na začetnem intervju ter so vključene v 
individualni integracijski program.   
 
Oblike integracijske pomoči so:  

- finančna podpora za življenje (hrana, oblačila, obutev, izdelki za osebno nego, najemnina 
in komunalne storitve) in za pokrivanje stroškov tečajev poljskega jezika, ki znaša od 531 
PLN (približno 126 EUR) do 1260 PLN (300 EUR) na mesec na osebo. Višina podpore je 
odvisna od števila družinskih članov, trajanje programa integracije in življenjske situacije 
begunca; 

- plačilo prispevka za zdravstveno zavarovanje, kot je opredeljena v pravnih aktih o 
splošnem zavarovanju; 

- specialistično svetovanje, vključno s pravnim, psihološkim in družinskim svetovanjem; 
- zagotavljanje informacij in pomoči pri stikih z drugimi institucijami, predvsem institucijami 

na trgu dela, v lokalni skupnosti in z nevladnimi organizacijami; 
- vse druge aktivnosti, katerih cilj je podpirati integracijo tujca (povzeto po spletnih straneh 

Info Migrator in Ministry of Labour and Social Policy). 
 
V primeru, da tujec ne izvaja obveznosti, določene v individualnem programu, posebej, če se 
aktivno ne prizadeva za integracijo, se lahko integracijska pomoč omeji ali prekine. 

 
Integracijska pomoč se lahko tudi odloži (suspendira) v primerih, ko: 



 

15 
 

- begunec namerno in vztrajno ne izpolnjuje obveznosti, določene v integracijskem 
programu – odloži se za obdobje 30 dni; 

- begunec uporablja pomoč na način, ki je nezdružljiv z njenim namenom – odloži se za 
obdobje 30 dni; 

- je begunec navedel neresnične podatke o svojem položaju – odloži se, dokler se ne 
pojasnijo vse okoliščine; 

- je begunec v zdravstvenem varstvu (healthcare unit)  - odloži se, dokler je na zdravljenju; 
- je bil kazenski postopek sprožen v zvezi z beguncem – odloži se do konca postopka. 

 
V teh primerih ter tudi v primeru obsodbe ali izgube ustreznega statusa begunca Center za 
podporo družini PCPRD zavrne zagotavljanje integracijske pomoči (povzeto po spletnih straneh 
Info Migrator). 
 
 
 

3. ZAKLJUČEK 
 
Prikaz integracijskih programov v izbranih državah kaže, da se pravice in dolžnosti oseb z 
mednarodno zaščito med državami razlikujejo, glede vsebine pa so si programi večinoma 
podobni.  
 
V Avstriji se osebam z mednarodno zaščito lahko dodeli integracijska pomoč, ki vključuje 
jezikovne in druge tečaje, informiranje o nepremičninskem trgu, o avstrijski kulturi in zgodovini 
itd. Zaradi aktualnih dogodkov povečanega števila prosilcev je Zvezno ministrstvo za evropske, 
integracijske in zunanje zadeve v letošnjem letu zagotovilo dodatne kvote za obiskovanje 
jezikovnih tečajev. Vendar v Avstriji osebe z mednarodno zaščito nimajo obveze sklenitve 
integracijskega sporazuma (ki velja za druge državljane tretjih držav, ki prebivajo v državi) 
oziroma niso zavezane sprejetju integracijske pomoči. 
 
Na Češkem se osebe s priznano mednarodno zaščito lahko vključijo v Nacionalni integracijski 
program, ki jim omogoča učenje jezika, pomoč pri iskanju namestitve in zaposlitve. Pravica do 
namestitve v integracijskem azilnem centru pa je pogojena z obiskovanjem jezikovnega tečaja. 
 
Na Danskem je občina odgovorna za proces integracije beguncev. Različni integracijski 
programi so predvideni v različnih fazah azilnega postopka (npr. tečaji še pred prihodom v 
državo, uvodni tečaji v sprejemnem centru, tečaji v postopku obravnave prošnje za mednarodno 
zaščito ter intenzivni tečaji po odobritvi statusa). Vsak prosilec za azil, starejši od 18 let, mora 
skleniti sporazum s pristojnim azilnim centrom. Sporazum določa naloge, ki jih mora prosilec za 
azil opravljati v azilnem centru (čiščenje sobe, skupnih prostorov itd.) ter njegovo udeležbo v 
izobraževanjih in drugih aktivnostih. V primeru neizpolnjevanja teh zavez iz sporazuma se mu 
določeni denarni dodatek zniža ali prekliče. 
 
V Franciji ima pravica do azila ustavne podlage. Ekskluzivno pristojnost za sprejemanje in 
obravnavo prošenj za azil ima Francoski urad za zaščito beguncev in ljudi brez državljanstva 
(OFRA). Udeležba prosilcev za azil na tečajih francoskega jezika je prostovoljna. Nekoliko 
drugačne obveznosti pa imajo begunci, preseljeni iz drugih držav (resettled refugees). Če 
njihova raven poznavanja francoskega jezika ni zadostna, so se dolžni udeležiti brezplačnega 
tečaja francoskega jezika. Vsi naseljeni begunci se morajo udeležiti tudi učnega programa 
državljanske vzgoje. Te obveznosti so določene v pogodbi o sprejemu in vključevanju (CAI), ki jo 
vsaki naseljeni begunec sklene s predstavnikom države.   
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Nemčija zagotavlja pravico do mednarodne zaščite v svoji ustavi.  Osebe z mednarodno zaščito 
so dolžne obiskovati integracijski tečaj, če tako pri izdaji dovoljenja za prebivanje oceni pristojni 
urad. Integracijski tečaj se sestoji iz splošnega tečaja jezika in nemške zgodovine, kulture, 
vrednot, pravic in dolžnosti itd. ter iz posebnih integracijskih tečajev, namenjenih za osebe s 
primanjkljaji v izobraževanju. Integracijski tečaj se zaključi z obveznim zaključnim preizkusom 
znanja. V primeru, da oseba z mednarodno zaščito ne opravi oziroma se ne udeleži 
integracijskega tečaja, lahko pristojna služba sprejme določene administrativne ukrepe, kot so 
zavrnitev podaljšanja dovoljenja za bivanje, skrajšanje prejemanja socialne pomoči, plačilo 
celotnih stroškov integracijskega tečaja in plačilo dodatne globe. 
 
Na Norveškem begunci po treh letih prebivanja lahko zaprosijo za dovoljenje za stalno 
prebivanje. Pri tem morajo dokazati, da so zaključili integracijski program. Ti individualizirani 
integracijski programi so obvezni za begunce med 18. in 55. letom starosti ter jih občine morajo 
zagotoviti v treh mesecih po prihodu begunca. Pravice, dolžnosti ter cilje programa določa 
poseben Zakon o uvajalnem programu. Za udeležence programa se pripravi osebni načrt, ki se 
oblikuje na osnovi potreb udeležencev. Osebni načrt se pregleduje v rednih intervalih ter se v 
primeru potrebe lahko prilagodi. Udeleženci programa so upravičeni do posebnega denarnega 
dodatka. V primeru neupravičene odsotnosti se ta dodatek zmanjša. Program se mora uspešno 
zaključiti (dva testa: iz poznavanja norveškega jezika in socialnih študij) v treh letih.   
 
Na Poljskem so osebe s priznanim statusom begunca ali subsidiarne zaščite vključene v 
individualni integracijski program. Program v sodelovanju s tujcem sklene Center za podporo 
družinam (PCPR). V programu se opredelijo obseg in oblike integracijske pomoči, kot tudi 
medsebojne obveznosti centra in tujca. Guverner pokrajine odobri sklenjen program ter zagotovi 
potrebna sredstva. V času trajanja programa (12 mesecev) tujec ne sme zapuščati kraja bivanja. 
Del programa so tudi jezikovni tečaji ter integracijska pomoč, ki vključuje finančno podporo, 
plačilo prispevkov za zdravstveno zavarovanje, svetovanja itd. V primeru, da tujec ne opravlja 
obveznosti iz individualnega programa, posebej če se aktivno ne prizadeva za integracijo, se 
integracijska pomoč lahko omeji ali prekine.   
 
 
 
 
Pripravila:  
mag. Andrej Eror 
Maša Ocvirk27 
 
 
     

                                                 
27 Absolventka Fakultete za družbene vede na študentski praksi v Raziskovalnem oddelku.  
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